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Annomauus. Jlannas cmamvs NOCEAUEHA UCCTIE008AHUIO S3bIKOBLIX 0COOEeHHOCmell Ycmasda
apmuu CILIIA, a makdce nepegooueckum npeobpasz08aHusim, KOmopwvle ocyujecmensem nepego-

OUUK npu nepedaye 80eHHbIX MEeKCMO8.

Knroueesvie cnosa: ycmas apmuu, A3v1Koeble 0COOEHHOCMU, NepesooyecKue npeobpa3osansl,
MeKCMbl 80EHHOU MEeMAmuKu, NpUMepsbl NePesooOyYecKuUx mpancoopmayuil.

B BoeHHOI1 nuTEepaType MOKHO BBLIECTUTH
UCTOPUYECKH  CIIOXKUBIIMECS, YCTONYMBbHIE
Pa3HOBUJHOCTH TEKCTOB, HUMEIOIIUE Pa3iiu-
yusi B COJAEPKATEIbHOW HAMpaBICHHOCTH
TEKCTa U €ro (PyHKIHMOHAJIBHOM IIpe/Ha3Ha-
yenuu [1, c. 127]. Oguum U3 npuMepoB BO-
€HHBIX TEKCTOB SIBJISIETCS] YCTaB apMUHU.

VYcraB apmun CIIA kak 00bekT nepeBoja
MpEeJCTaBIsIeT UHTepec s OyaylHuX BOEH-
HBIX [E€PEBOJUYUKOB, IOCKOJIBbKY COACPKHUT
HEaJalTHPOBAHHBIN A3BIKOBOM MaTepHall, 4To
COOTBETCTBYET OOIEU3BECTHOMY JHIaKTHYE-
CKOMY NPUHIUIY CBSI3U 00YYEHHUS C KU3HBIO.
VYcraB kak 0coOblii peueBON KaHP BOEHHBIX
TEKCTOB O0JIaJlaeT PSAAOM XapaKTEPHBIX OCO-
OeHHOCTEH, KOTOpblE BOEHHBIN IEPEBOTUUK
JOJDKEH NTPUHMMATh BO BHUMaHMeE. PaHee Mbl
YK€ YyIeIsUld NpUCTaIbHOE BHUMAaHHE pPSay
ocobeHHOCTeH, [2,3] B NaHHOW cTaThe pac-
CMOTPUM JIpYIHi€ OTJINYUTEIbHBIE YEPThI yC-
TaBa amepukaHckod apmuum  FM  90-8
(globalsecurity.org.)

AHanu3upys JEKCHYECKYI0 CTOPOHY TeK-
cta ycraBa apmuu CIIA, ormeTtuM Hapsay c
00IIeYTOTPEOUTENFHOW JIEKCUKOW IITUPOKOE
yrnotpeOJeHne crenualbHOl oOLeTeXHuYe-
CKOM JIEKCHKH, KOTOpas TakKKe€ COCTaBJISET
OHY U3 cHeuu(puyeckux YepT HayyHO-
TEXHUUYECKOTO CTUJISI U COOTBETCTBEHHO BO-
€HHBIX TEKCTOB U B 3HAUUTEIbHOM CTENEHU
CIOCOOCTBYET B3aMMOIOHMMAHHUIO CIIeLHa-
auctoB. Takue cioBa U CIOBOCOYETaHHs 00-
JaJlal0T CBOMCTBOM TEpMHUHA, HO yNOTpeOs-
I0TCS JIMIIb B TaHHOU cpepe oOIIeHUs, Y3KIM
KPYrOM BOEHHBIX CHEeIHMaIUCTOB. OYeBUIHO
HaJIM4ue B TEKCTE yCTaBa apMHUU BOECHHOM
TepMUHOJIOTHH U ab0peBuatyp. Baxnoe
yTOYHEHHe, TpeOyroliee BHUMAHUS, COCTOHUT
B TOM, YTO IIPH PACCMOTPEHUU BOCHHBIX Tep-
MHUHOB TOSIBJISIETCSL CJIOXHOCTh B 00O3Haye-

HUM TpaHUIll JaHHOTrO noHsTus [4, c. 8], mo-
CKOJIBKY cpepa (yHKIIMOHUPOBAHUS BOCHHOM
TEPMHUHOJIOTHH IIUPOKA, U MHOTUE oO0Ie-
yInoTpeOuTeNbHbIE CIOBA MPUOOPETAIOT B BO-
€HHOM KOHTEKCTE 0oco0oe, 0oJiee y3Koe 3Ha-
yeHre. BoeHHbIe TEPMUHBI OTPa)KarOT MOHS-
TUWHBIN amaparT BOCHHOW HAayKH, BOEHHOTO
1ielia, a IMEHHO, (POpMBI U CIIOCOOBI BeICHUS
BOIHBI, BOIMPOCHI CTPATETHYECKOTO HUCHOIb-
30BaHUS BOOPYKEHHBIX CHIJI, OIEPATHBHO-
TaKTUYECKOTO UCTOIb30BAaHUS 00BEIUHEHHIA,
COCIMHEHMUM, YacTel U NOAPA3IAECIEHUN, UX
OpTaHH3aIH, BOOPYKEHUS M TEXHHYECKOTO
ocHameHus. OOIIEeU3BECTHO, YTO PA3IUYAIOT
TEPMHHBI TAKTHYECKHE, OPTaHU3AIMOHHBIC,
BOCHHO-TEXHHUYECKUE, TEPMUHBI, OTHOCSIIIHEC-
Csl K pa3iMuHbIM pOJiIaM BOWCK U BHJIaM BOO-
PYKEHHBIX cHII U T. 1. [1, c. 83].

TpynHocThIO TepeBoAa ycTaBa apMHH
CIIA sBasercs TOuyHBIA moAOOp aHamora
TEPMUHA WIH TEPMUHOJIOTHYECKOTO COYeTa-
HUSl B PYCCKOM SI3BIKE, TIOOTOMY MEPEBOIUUK
4acTO MpuOeraer K OMUCATEIHbHOMY IEepPEBO-
ny, 3ameHe. Hampumep, 3ameHbl GOpPMBI CIIO-
Ba — €JUHCTBEHHOE YHCJIO HA MHOXKECTBEH-
HOe 4uciio ¥ HaobopoT: «guerrilla force» —
cunbl, «all civil military action — Bce rpax-
JMAHCKWE W BOCHHBIE JIEHCTBUSA» (CIOBO
action, force B Tekcte opurnHana umero Gop-
My €IMHCTBEHHOTO YHCIIa, a B TIEPEBOJIC MPU-
obperaeT GopMy MHOKECTBEHHOTO); 3aMeHa
yactu peun: «Designate and supporty — Yc-
TaHOBKa ¥ Tojyiepkka (designate — rmaromn,
W3MCHCHHBIN Ha CYIECTBUTEIIBHOE)

AHanu3 rpaMMaTHYECKON CTOPOHBI TEKCTa
JAHHOTO yCTaBa IOKa3aJl Hajluuue MoOynu-
TeIbHOM YacTu conaepxkaHus. OObscHeHHE
JTaHHOW OCOOEHHOCTH HAXOAUTCS B TOM, YTO
ycTaB 1o (YyHKIMOHAIBHOMY IpeaHa3Haue-
HUI0O U COJIEPKATEIbHOW HANpPaBIEHHOCTH
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OTHOCHUTCSI K TEKCTaM, pEeriaMEeHTUPYIOLUIUM
KU3Hb U JIEATEIbHOCTh BOMCK B Pa3IMYHBIX
YCIIOBUSIX TIOBCEHEBHOW JXWU3HM U OOEBOMU
oOcraHoBku. JlenmoBas, uHpOpMaMOHHAS
YacTh SBJIAETCS B YyCTaBax BEIYILEH, IO-
CKOJIbKY B HEW co0OIlaeTcs, Kak HY>XHO I10-
CTyNnaTh BOMCKaM B TOW WJIM MHOM OOCTaHOB-
K€, YTO UM HEOOXOIMMO JIelaTh U KaKoBa IO-
CJIeIOBAaTEILHOCTh WX AcicTBUi. [loOyxne-
HUE PACIPOCTPAHSIETCS Ha 00Iee MOBEICHUE
JJAHHOM KaTeropyuy BOWCK B YCJIOBMSAX HACTY-
rieHus, o00poHsbl, Ha Mapiie u T. 1. OTMme-
TUM, 9TO MOOYAWTENbHAS YacTh COJCPIKAHUS
nepegaeTcsl B TEKCTax ATOro >kaHpa 0e3 Bes-
KOH JKCIPECCHU U SMOIMOHAJIBHOCTH, CIIO-
KOWHBIM JICJIOBBIM CTHUJIEM H3JIOKEHUS, TPsi-
MBIM YKa3aHHEM O TOM, YTO HEOOXOAUMO Jie-
JaTh, KaK U B KaKOW MOCJIEAOBATEIbHOCTH.
[5].

TekcT ycraBa XapakTepu3yercs MOJajb-
HOCTBIO, KOTOpAasi BBIPAXKAECTCS HapsiAy C HC-
noJsipzoBanueM riaroxoB Should, must, have
to («The government must isolate the insur-
gent from the population», «The government
must win back the support of the peopley,
«There are three requirements that must exist
before an insurgency can occur» u ap.) cre-
u(pUIECKUM yHoTpeOIeHHEM BUIOBPEMEH-
HBIX (QoOpM Iyaroja, a UMEHHO, (OpPMbI Ha-
CTOSAIIETO BPEMEHU MPEINUCAaHUS U YyKa3a-
uus. Hampumep, «Each soldier is prepared
for battle and is able to perform his dutiesy,
«The commander ensures that soldiers are
proficient in traditional, basic skillsy, «Air
Land Battle concepts outline the principles

the Army must apply when engaged in com-
bat».

C nenpo IpeAnycaHys ¥ yKa3aHus Ha BbI-
MIOJTHEHUE JICHCTBHS B TEKCTE PACCMOTPEHHO-
ro HaMH yCTaBa aMEPUKAaHCKOW apMUM dac-
TOTHBI TTACCUBHBIE KOHCTpYKIUH. «Once an
insurgent organization is established», «They
are normally conducted simultaneously...»,
«program is geared to counter the whole in-
surgency...» W Jp. BOEHHBIM NEpeBOIUMK
IpU TIEPEeBO/IC MACCUBHBIX KOHCTPYKIMU 3a-
4acTylo npuberaeT BHOBb K NPHEMY 3aMEHA
(8 Tepmunonorun JI.C. bapxynaposa) [6]., T.
€. 3aMCHSET aHMIMHCKYIO TTAaCCUBHYIO (hopmy
IJIArOJIbHBIMA ~ KOHCTPYKIIMSIMH ~ AaKTUBHOT'O
3aJ0ra pyCcCKOTO S3bIKa, MEPENAIOUIMMHA TOT
e cmbich: «This chapter discusses (akTuB-
HBIH 3a70T) — B 1anHO#M yacTu onucaHsl (mac-
CHUBHBIN 32JI0T)».

Takyto >xe¢ (DYHKIMIO BBIOJHSIOT MPEI-
Joxenust ¢ nHGuaUTHBOM Lenu: «The inter-
nal defense and development program is
geared to counter the whole insurgency»,
«The goal is to restrict - Llenpio 3TOoro Tpedo-
BaHUsS SIBJIICTCSl OrpaHHucHHe». [lepeBon
JAHHON KOHCTPYKIIMHM OCYIIECTBISIETCS TPH
MOMOILM CYLIECTBUTEIBHOTO C MPEIJIOTOM,
YTO SIBJISIETCS OMATh IMPUMEPOM TpueMa 3a-
MEHBI.

Takum 00pa3oMm, yCTaB apMUHM KakK >KaHP
BOCHHBIX TEKCTOB MMEET PsJ| SI3BIKOBBIX 0CO-
OCHHOCTEH, MPEAOTPEACIIAIONINX  BBIOOP
croco0oB nepeBoja. OMHUM U3 pacmpocTpa-
HEHHBIX MPUEMOB TIEpEBOJIa TECTa yCTaBa ap-
MUH SIBIISIETCS 3aMEHa.
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